CHAPTER 1
	Original version
	Italian translation

	“What did I think of Princeton? Well, the answer to that question requires a story. When I first arrived, I looked around me at the Gothic buildings - younger, I later learned, than many of the mosques of this city, but made through acid treatment and ingenious stonemasonry to look older - and thought, This is a dream come true. Princeton inspired in me the feeling that my life was a film in which I was the star and everything was possible.”
	“Cosa pensavo di Princeton? Be', per rispondere a questa domanda devo raccontare una storia. Appena arrivato mi guardai intorno e osservando gli edifici gotici - più recenti, scoprii in seguito di molte moschee di questa città, ma antichizzati dai trattamenti a base di acidi e dal sapiente lavoro degli scalpellini - pensai questo è un sogno diventato realtà. Princeton mi dava la sensazione che la mia vita fosse un film di cui io ero la star e che tutto fosse possibile.”

	Reasons for choice: American dream/illusion; topic of different cultures meeting; Changez's feelings and expectations.

Comparative analysis: 
-while, in the English version, the question requires a story, in the Italian one the speaking voice has a more active role: he has to tell a story;
-younger/older vs recenti/antichizzati: in English the “buildings” are described with adjectives ordinarily referred to people or something alive;
-the simple past conjugated verbs in the last sentence of the quotation, translated with the congiuntivo in Italian acquires an ipotetical shade, compared to the sense of concretness of the English version.


	Original version
	Italian translation

	“So I get where you're coming from, Changez. You're hungry, and that's a good thing in my book.”
	“Perciò comprendo la sua situazione, Changez. Lei ha fame, e questa dal mio punto di vista è una buona cosa.” 

	Reasons for choice: introduction of a typical feature of an economy-fundamentalist's.

Comparative analysis:
-the first sentence focuses on the common source (therefore on the past) in the English version, while in the Italian translation the term situazione makes the reader think of the present situation of Changez; furthermore, the verb of the original version is replaced by a noun phrase, which makes the expression drop its dynamism;
-the figurative Italian verb ha fame convey a sense of aggressiveness, typical of the animals/beasts;

-in my book vs punto di vista: the English expression is an idiom, thus the translation could not be a literal one. 


	Original version
	Italian translation

	“Confronted with this reality, one has two choices: pretend all is well or work hard to restore things to what they were. I chose both.”
	“Di fronte a una simile realtà si hanno due scelte: fingere che tutto vada bene oppure darsi da fare per ripristinare le cose. Io ho scelto entrambe le vie.”

	Reasons for choice: tenaciousness, dedication and pride of Changez.

Comparative analysis:
-the Italian verb ripristinare is very efficient and allows to reduce the sentence, which acquires incisiveness;
-another little change is represented by the neutral and -from the point of view of the meaning- unnecessary addition le vie;
-both the versions are impressive, thanks to their style and because convey a few features of Changez's nature.


	Original version
	Italian translation

	“Ah, our tea has arrived! Do not look so sospicious. I assure you, sir, nothing untoward will happen to you, not even a runny stomach. After all, it is not as if it has been poisoned. Come, if it makes you more comfortable, let me switch my cup with yours.” 
	“Ah, è arrivato il nostro tè! Non abbia quell'aria diffidente. Le assicuro, signore, che non corre alcun rischio, neanche quello di uno stomaco in subbuglio, dopotutto non è mica avvelenato. Andiamo, se la fa sentire meglio posso scambiare la mia tazza con la sua.”

	Reasons for choice: suspicion of American people toward Pakistani people (topic of different cultures meeting).

Comparative analysis:
-the original version and the Italian one are very similar, with the exception of the translation of nothing untoward will happen to you, non corre nessun rischio: the English phrase is more refined.


	Original version
	Italian translation

	“Yes, it was exhilarating. That, in an admittedly longwinded fashion, is how I think, looking back, about Princeton made everything possible for me. But it did not, could not, make me forget such things as how much I enjoy the tea in this, the city of my birth, steeped long enough to aquire a rich, dark color, and made creamy with fresh, full-fat milk. It is excellent, no? I see you have finished yours. Allow me to pour you another cup.”
	“Si, fu esaltante. Ed è così che, in modo prolisso, lo ammetto, se mi guardo indietro penso a Princeton. Per me Princeton ha reso tutto possibile. Ma non mi ha fatto dimenticare, non poteva, cose come il piacere di un tè qui, nella mia città natale, un tè lasciato abbastanza a lungo in infusione da acquisire un colore ricco, scuro, e reso cremoso dal latte fresco intero. È eccellente, non trova? Vedo che la sua tazza è vuota, mi permetta di versargliene un'altra.”

	Reasons for choice: admission of Princeton/USA importance for him and, at the same time, recognition of impossibility of forgetting his origins.

Comparative analysis:
-you have finished yours VS vedo che la sua tazza è vuota: in the English version the silent interlocutor assumes an active role, while the Italian one is impersonal. This change  makes Changez's comment lose emphasis.


CHAPTER 2
	Original version
	Italian translation

	“We assembled in Athens, having arrived on different flights, and when I first saw Erica, I could not prevent myself from offering to carry her backpack – so stunningly regal was she. Her hair was piled up like a tiara on her head, and her navel – ah, what a navel: made firm, I would later learn, by years of tae kwon do – was visible beneath a short T-shirt bearing an image of Chairman Mao.” 
	“Ci trovavamo ad Atene, dato che eravamo arrivati in voli diversi, e quando vidi per la prima volta Erica non riuscii a trattenermi le offrii di portarle lo zaino, era così incredibilmente regale. I suoi capelli erano raccolti sulla testa come una tiara, e il suo ombelico, ah, che ombelico! Rassodato, avrei scoperto in seguito, da anni di tae-kwon do, era visibile sotto una corta t-shirt con l'immagine del Presidente Mao.” 

	Reasons for choice: courteousness typical of Oriental people and Erica/America contradictions.

Comparative analysis:
-both the versions express efficaciously the first impression of Changez about Erica, and in particular her regality and beauty. All the details described belong to the Oriental culture, although she is well-established in Western society. The “T-shirt bearing an image of Chairman Mao” is another contradiction, since her belonging to the upper class, that could be extended to America. 


	Original version
	Italian translation

	“I with my finite and depleting reserve of cash and my traditional sense of deference of one's seniors, found myself wondering by what quirk of human history my companions – many of whome i would have regarded as upstarts in my own country, so devoid of refinement were they – were in a position to conduct themselves in the world as though they were its ruling class.” 
	“Io con la mia limitata e decrescente riserva di contanti e la tradizionale deferenza nei confronti delle persone più anziane, mi domandavo per quale strano ghiribizzo della storia dell'umanità i miei compagni di viaggio, molti dei quali nel mio paese sarebbero stati considerati buzzurri arricchiti, tanta era la loro mancanza di signorilità, si trovassero nella posizione di girare il mondo comportandosi come se fossero la classe dirigente.” 

	Reasons for choice: gaps Changez/travel companions (topic of different cultures and social classes meeting).

Comparative analysis:
-the Italian version of the term upstarts adds a marked undertone: indeed Changez's travel companions are described as buzzurri arricchiti;
-in the last part of the extract the speaking voice highlights their frivolous and dull behaviours, different from his own, partially due to the difference of culture and social class.


	Original version
	Italian translation

	“I could keep staring, honestly communicating in this way my admiration for what she had revealed; or I could, through well-timed literary allusion, draw her attention to the fact that there was a passage in Mr. Palomar taht captured perfectly my dilemma.”
	“avrei potuto continuare a guardarla, esplicitando così la mia ammirazione per ciò che lei aveva rivelato; oppure avrei potuto, con un riferimento letterario che cadeva del tutto a proposito, farle notare che in Palomar c'era un passaggio che catturava alla perfezione il mio dilemma.”

	Reasons for choice: topic of different genders meeting.

Comparative analysis:
-the translated version resort to a circumlocution in order to render Changez's consideration. It is more fluent but can't express the protagonist's embarassment in front of Erica's nudity. The extract proves the uniformity of men's response to nudity, both muslims and Western. 
-the quotation from a Calvino's novel implies Changez's/Hamid's extensive culture and openness.


	Original version
	Italian translation

	“I shrugged. I often did miss home, but in that moment I was content to be where I was."
	“Feci spallucce. Sentivo spesso la mancanza di casa, ma in quel momento ero contento di essere dov'ero.”

	Reasons for choice: native land vs new land; homesickness alleviated by crush; 

Comparative analysis: 
-Changez's confession reveals his wellness even though he is away from Pakistan. 
-Erica's sympathy and company have the power of making him feel at home. This feature of Erica could be extended also to America (Chapter III, second quotation), before World Trade Center bombing on September 11th, 2001.


	Original version
	Italian translation

	“When my turn came, I said I hoped one day to be the dictator of an Islamic republic with nuclear capability; the others appeared shocked, and I was forced to explain that I had been joking. Erica alone smiled; she seemed to understand my sense of humor.”
	“Quando venne il mio turno, dissi che avrei voluto diventare il dittatore di una repubblica islamica dotata di un arsenale nucleare, gli altri sembrarono scioccati, e mi toccò spiegare che stavo scherzando. Solo Erica sorrise, a quanto pare era l'unica che capiva il mio senso dell'umorismo.” 

	Reasons for choice: harmony with Erica VS travel companions' upset (topic of different cultures meeting).

Comparative analysis:
-the protagonist uses stereotypes in order to joke, but he is misunderstood by his companions, this is probably due to the different cultures they belong to. Only Erica seem to understand his sense of humor. 



CHAPTER 3
	Original version
	Italian translation

	“Or, I should say, it has such a soothing effect on us, for you, sir, continue to appear ill at ease.” 
	“O forse dovrei dire che ha un effetto confortante per noi, perchè lei, signore, continua a sembrarmi a disagio.”

	Reasons for choice: topic of different cultures meeting/topic of meeting with the Other.

Comparative analysis:
-in the extract the protagonist highlitghts the awkwardness of his interlocutor, alluding to something he is hinting. Indeed, he seems not to enjoy these last days of what passes for Spring here in Lahore, as the locals do.


	Original version
	Italian translation

	“I was immediately a New Yorker. What? My voice is rising? You are right; I tend to become sentimental when I think of that city.”
	“..mi ritrovai ad essere immediatamente newyorkese. Come? Sto alzando la voce? Ha ragione, divento sentimentale quando penso a quella città.”

	Reasons for choice: relationship Changez/NY; 

Comparative analysis: 
-in this short extract Hamid succeeds in making Changez's feelings and memories surface with a sequence of questions and a climax which emphasizes the emotions of the protagonist, who would be preferred stayng in America. Indeed, New York still occupies a place of great fondness in his heart.



	Original version
	Italian translation

	“Often, during my stay in your country, such comparisons troubled me. In fact, they did more than trouble me: they made me resentful.”
	“Spesso, nel corso della permanenza nel vostro Paese, questo tipo di confronti mi turbava.  In effetti faceva qualcosa di più che turbarmi: mi riempiva di risentimento.”

	Reasons for choice: Changez's consideration about differences between Pakistan and USA (topic of different cultures meeting).

Comparative analysis:
-the Italian translation emphasizes Changez's resentfulness with the verb riempiva;



	Original version
	Italian translation

	“It was a testament to the systematic pragmatism-called professionalism-that underpins you country's success in so many fields.”
	“Si trattava di un'ulteriore dimostrazione del pragmatismo sistematico, potremmo chiamarlo  professionalismo, su cui si fonda il successo del vostro Paese in molti campi.”

	Reason for choice: Economy-fundamentalism's feature.

Comparative analysis:
-with the term professionalism -translated with the neologism professionalismo-Changez describes one of the main features of the Economy-fundamentalist: the pragmatism. 


	Original version
	Italian translation

	“You're number one in your cass. Your instructores  say you've got a bit of the warrior in you.”
	“Sei il primo del tuo corso. Gli istruttori dicono che sei un guerriero.”

	Reason for choice: delineation Changez's temperament.

Comparative analysis:
-Jim's words restate Changez's resolution and talent and revoke his feelings during their interview, in the first chapter. 


CHAPTER 4

	Original version
	Italian translation

	“Erica’s family lived in an impressive building with a blue canopy and an elderly doorman, who adopted a coldly disapproving expression that would not have been out of place on the face of the gatekeeper of one of Lahore’s larger mansions had I driven up in a small and rusted automobile. Naturally, I responded with an equally cold and rather imperious tone - carefully calibrated to convey both that I had taken offense and that I found it beneath myself to say so - as I stated my business. This had its desired effect; he promptly rang up to inquire whether I should be allowed to pass and - when informed that I should - directed me in person to the elevator. I was instructed to press the button for the penthouse, a term associated in my mind with luxury and - yes, I will confess - with pornography as well. So it was in a state of heightened expectation that I arrived at the door of Erica’s flat, which opened before I had a chance to knock.”
	“La famiglia di Erica viveva in un imponente palazzo con una passerella coperta da un tenda azzurra all’ingresso e un anziano portiere che mi rivolse uno sguardo di gelida disapprovazione che non sarebbe stato fuori posto sul volto di un guardiano di una grande tenuta di Lahore al cui cancello mi fossi presentato su una  rugginosa piccola automobile[…] Perciò fu in uno stato di notevole esaltazione che arrivai alla porta dell’appartamento di Erica, che si aprì prima ancora che io potessi bussare.”

	Reasons for choice:  relationship between social classes (middle class-elite); relationship between cultures (Pakistani-American).

Comparative analysis: 
-Heightened expectation – notevole esaltazione: the Italian translation substitutes the term “expectation” with the noun “esaltazione”, and that implies a very important difference: the expectation is something looked forward to; the “esaltazione” (in English is called “exaltation”) a feeling of intense well-being or exhilaration;
-Before I had a chance to knock – prima ancora che io potessi bussare: the word “chance” refers to an opportunity, instead of the verb “potessi”, which is the translation of the English verb “could”, that recalls the permission to do something.




	Original version
	Italian translation

	“Erica led me outside to their roof terrace - a private aerie with a spectacular, eagle’s-eye view of Manhattan - and introduced me to her parents. Her mother was sitting at a table-tennis table that had been converted with four place settings into the venue for our dinner; she held my hand, said hello, and then, still holding my hand, added approvingly to Erica, “Very nice.” “Behave, Mom,” Erica replied. Her father stood at a grill, placing hamburgers onto plates; it was apparent from his demeanor that he was a man of consequence in the corporate world. As we took our seats for the meal, he lifted a bottle of red wine and said to me, “You drink?” “He’s twenty-two,” Erica’s mother said on my behalf, in a tone that suggested, So of course he drinks. “I had a Pakistani working for me once,” Erica’s father said. “Never drank”. “I do, sir,” I assured him. “Thank you.”
	“Erica mi condusse in terrazza, un nido d’aquila con una spettacolare vista su Manhattan, e mi presentò ai genitori. La madre era seduta a un tavolo da ping pong trasformato con quattro sedie nel luogo della nostra cena; mi strinse la mano con un ciao, poi, senza lasciarmi la mano, si rivolse ad Erica con tono di approvazione:”Molto carino”, disse, “Cerca di contenerti, mamma”, replicò Erica. Il padre, in piedi davanti al barbecue, sistemava gli hamburger nei piatti; era evidente dal suo contegno che si trattava di un autorevole uomo d’affari. Mentre sedevamo ai rispettivi posti, prese una bottiglia di vino rosso e mi chiese se bevevo. “Ha ventidue anni”, la madre di Erica intervenne in mia voce con un tono che sottintendeva: Ovvio che beve. “Una volta c’era un Pakistano che lavorava per me, - disse il padre di Erica. – Non beveva mai”. “Io bevo, signore, - gli assicurai. – Grazie”.

	Reasons for choice: relationship between social classes (middle class-elite); relationship between cultures (Pakistani-American, Eastern-Western).
Comparative analysis: 
-Behave, Mom - Cerca di contenerti, mamma: the Italian translation substitutes the verb “to behave” (=“comportarsi bene”) with the expression “cerca di contenerti”. That linguistic choice underlines the Italian trend to concretize the concept;
-“I had a Pakistani working for me once,” Erica’s father said. “Never drank.”  “I do, sir,” I assured him. “Thank you.” - “Una volta c’era un Pakistano che lavorava per me, - disse il padre di Erica. – Non beveva mai”:  the main difference between the two version is represented by the “never drank – non beveva mai”: the original version is concise in comparison to the Italian one, because of its ability to resume the adverb of negation “non”  and the adverb of negation “mai” into an only world (“never”).


	Original version
	Italian translation

	“Indeed, in our poetry and folk songs intoxication 

occupies a recurring role as a facilitator of love and spiritual enlightenment. What? Is it not a sin? Yes, it certainly is - and so, for that matter, is coveting thy neighbor’s wife. I see you smile; we understand one another, then.”
	“Tra l’altro nella nostra poesia e nei nostri canti popolari l’intossicazione occupa un ruolo ricorrente come promotrice dell’amore e dell’illuminazione spirituale. Cosa ? Se è un peccato ? Certo che lo è, del resto lo è anche desiderare la moglie del tuo vicino. Vedo che sorride, dunque ci intendiamo.”

	Reasons for choice: relationship between cultures (Pakistani-American); relationship between religions. 

Comparative analysis: 
-It is not a sin – Se è un peccato: the Italian translation express the same concept, but uses the positive form of the verb “to be”, instead of the the original version that underlines the rhetorical meaning of the question (thanks  to the use of the negative form of the verb “to be”);
-We understand one another – dunque ci intendiamo: the main difference between the two version is represented by the exploitation of the expression “one another” ( tacit in the Italian translation) which underlines the bond between the two interlocutors. 


	Original version
	Italian translation

	“I do, however, remember becoming annoyed at one point in the discussion. Erica’s father had asked me how things were back home, and I had replied that they were quite good, thank you, when he said, “Economy’s falling apart though, no? Corruption, dictatorship, the rich living like princes while everyone else suffers. Solid people, don’t get me wrong. I like Pakistanis. But the elite has raped that place well and good, right? And fundamentalism. You guys have got some serious problems with fundamentalism.”
	“Ricordo però che a un certo punto della discussione mi ero seccato. Il padre di Erica mi aveva chiesto come andavano le cose dalle mie parti e io avevo risposto che andava tutto bene, grazie, quando lui disse: << […] Laggiù avete dei seri problemi col fondamentalismo>>.”

	Reasons for choice: friction Changez/Erica's father (topic of different cultures meeting)


Comparative analysis: 
-Becoming annoyed – mi ero seccato:  the Italian version translate the expression “becoming annoyed” with “mi ero seccato”.  In particular, it uses the past simple tense, betraying the sense of duration and progression of Changez’s feeling of annoyance;
-Back home – dalle mie parti: the main difference between the two versions is represented by the expression “home”, which better emphasizes the sense of belonging and acceptance to a certain culture/ hometown.




	Original version
	Italian translation

	“That was all she said, and she said it in a normal, if quiet, voice. But I glimpsed again - even more clearly than before - the crack inside her; it 

evoked in me an almost familial tenderness.”
	“Fu tutto ciò che disse, e lo disse in un tono normale, anche se molto pacato. Ma di nuovo mi balenò davanti, e stavolta in modo ancora più vivido, quell’incrinatura dentro di lei; suscitava in me una tenerezza quasi fraterna.”

	Reasons for choice: relationship between genders (male-female)
Comparative analysis: 
-Crack - Incrinatura: the english version better highlights Erica’s negative feelings, because of crack’s  consonant sounds’ hardness;
-It evoked in me an almost familial tenderness - suscitava in me una tenerezza quasi fraterna: in both versions Erica’s feelings’ description is just an expedient to highlight Changez’s reaction to her situation.




CHAPTER 5
	Original version
	Italian translation

	“Observe, sir: bats have begun to appear in the air above this square. Creepy, you say? What a delightfully American expression - one I have 

not heard in many years!”
	“Guardi, signore: sono comparsi dei pipistrelli nell’aria sopra questa piazza. Le danno i brividi, dice? Che espressione deliziosamente americana, erano anni che non la sentivo!”

	Reasons for choice: relationship between cultures (Pakistani-American)

Comparative analysis: 
-Creepy – brividi: the english version uses the word creepy (=causing a creeping feeling of the skin, as from horror or fear), which recalls  a fear conditioned from the mind. On the contrary, the Italian version utilize the word  “brividi” (=to shake or tremble for fear), which recalls a physical reaction;
-I have not heard in many years - erano anni che non la sentivo:  the italian translation (“erano anni”) better conveys the sense of duration of Changez’s separation from America.


	Original version
	Italian translation

	“But bats have survived here. They are successful urban dwellers, like you and I, swift enough to escape detection and canny enough to hunt among a crowd. I marvel at their ability to navigate the cityscape; no matter how close they come to these buildings, they are never involved in a collision. “
	“I pipistrelli invece sono sopravvissuto anche qui. Sono cittadini di successo, come me e lei, abbastanza svelti da non lasciarsi sorprendere e abbastanza guardinghi da andare a caccia in mezzo alla folla. Mi stupisce la loro capacità di destreggiarsi nel paesaggio urbano; per quanto passino vicino a questi edifici riescono sempre ad evitare una collisione.”

	Reasons for choice: relationship between cultures (Pakistani-American)
Comparative analysis: 
-Urban dwellers – Cittadini: the English expression “urban dwellers” recalls the condition of living as a permanent resident; the word “cittadini” is more general and doesn’t convey the same feelings;
-I marvel – Mi stupisce: the main difference between the two expression is represented by the negative form of the Italian verb tense “mi stupisce”, which pose the interlocutor in a passive role.


	Original version
	Italian translation

	“I tried not to dwell on the comparison; it was one thing to accept that New York was more wealthy than Lahore, but quite another to swallow the fact that Manila was as well. I felt like a distance runner who thinks he is not doing too badly until he glances over his shoulder and sees that the fellow who is lapping him is not the leader of the pack, but one of the laggards.”
	“Cercavo di lasciar perdere i confronti; una cosa era accettare che New York fosse più ricca di Lahore, un’altra digerire il fatto che lo fosse anche Manila. Mi sentivo come un podista che pensa di essere in buona posizione finché guardandosi alle spalle vede che il tipo che lo sta tallonando non è il leader del gruppo ma uno degli ultimi.”

	Reasons for choice:  relationship between different economic systems; relationship between cultures (Pakistani-American); relationship with the Other (any relationship that implies adaptation to a new or difficult situation).
Comparative analysis: 
-To dwell – lasciar perdere : the expression “to dwell” , in comparison to the Italian “lasciar perdere”, better conveys Changez’s feelings of “reside” in that comparison;
-Fellow – tipo: the english term “fellow” (=a companion/comrade/associate) conveys a friendly relationhip, instead of the italian word “tipo”, which connotes negatively the English “fellow”;
-Lapping – tallonando: the verb “lapping” recalls motor sports’ “lap” and so highlights the positive competition between Changez and his “fellow; the Italian verb “tallonando”, on the contrary, conveys Changez’s fear to be beaten.


	Original version
	Italian translation

	“And yet … No, I ought to pause here, for I think you will find rather unpalatable what I intend to say next, and I wish to warn you before I proceed. […]    I turned on the television and saw what at first I took to be a film. But as I continued to watch, I realized that it was not fiction but news. I stared as one - and then the other - of the twin towers of New York’s World Trade Center collapsed. And then I smiled. Yes, despicable as it may sound, my initial reaction was to be remarkably pleased.”
	“E tuttavia è meglio che io faccia una pausa, perché, credo che le sarà difficile accettare quello che sto per dire, e vorrei avvisarla prima di continuare. […] Accesi la televisione e vidi quello che sulle prime mi parve un film. Ma continuai a guardare e mi resi conto che non era una finzione ma una notizia. Vidi crollare prima una e poi l’altra delle torri gemelle del World Trade Center di New York. E allora sorrisi. Si, per quanto possa apparire deprecabile, la mia prima reazione fu di notevole compiacimento.”

	Reasons for choice: relationship between cultures (Pakistani-American)

Comparative analysis: 
-Unpalatable – Difficile: the adjective “unpalatable” (=not agreeable to the mind or feelings) recalls a categorical refuse to something; instead of the adjective “difficile” which conveys the difficulty to do something;
-Fiction – Finzione: the noun “fiction” recalls the literature that includes novels or short stories of events that are imagined, and it is in open contrast with the news’ reality;
-Pleased : the adjective “pleased” consists in having a feeling of pleasure, happiness, or satisfaction, and marks Changez’s feelings in front of the Twin Towers’ attack.


	Original version
	Italian translation

	“… I was caught up in the symbolism of it all, the fact that someone had so visibly brought America to her knees. Ah, I see I am only compounding your displeasure. I understand, of course; it is hateful to hear another person gloat over one’s country’s misfortune. […] I was the product of an American university; I was earning a lucrative American salary; I was infatuated with an American woman. So why did part of me desire to see America harmed? I did not know, then; I knew merely that my feelings would be unacceptable to my colleagues, and I undertook to hide them as well as I could.”
	“… ero colpito dal simbolismo della cosa, dal fatto che qualcuno fosse riuscito a mettere in ginocchio gli Stati Uniti in modo tanto smaccato. Ah, vedo che non faccio che aggravare il suo malcontento. Naturalmente la capisco; è odioso sentire uno che si bea delle disgrazie del nostro paese. […] Ero il prodotto di un’università americana, stavo guadagnando un lucroso salario americano; ero infatuato di una donna americana. Perché allora una parte di me desiderava il male degli Stati Uniti? Non lo sapevo; sapevo solo che i miei sentimenti sarebbero stati inaccettabili per i miei colleghi, e mi sforzai di nasconderli più che potevo.”

	Reasons for choice:  relationship between cultures (Pakistani-American).

Comparative analysis: 
-Visibly – Smaccato: the adjective “visibly” underlines attack’s evidence, but the Italian adjective “smaccato” conveys” a more complete meaning, inasmuch highlights both the attack’s evidence and the humiliation;
-Displeasure – malcontento:
-Harmed – Male: the adjective “harmed” reminds  moral evil or wrongdoing, and is a concept that tends more to the abstract than the Italian adjective “male”.


CHAPTER 6
	Original version
	Italian translation

	“Other reproaches were far louder. Your country’s flag invaded New York after the attacks; it was everywhere. Small flags stuck on toothpicks featured in the shrines; stickers of flags adorned windshields and windows; large flags fluttered from buildings. They all seemed to proclaim: We are America - not New York, which, in my opinion, means something quite different - the mightiest civilization the world has ever known; you have slighted us; beware our wrath. Gazing up at the soaring towers of the city, I wondered what manner of host would sally forth from so grand a castle.”
	“Altre forme di rimprovero erano più chiassose. La bandiera del vostro paese aveva invaso New York dopo gli attentati, era ovunque. Minuscole bandierine infilzate in stuzzicadenti figuravano negli altarini; adesivi con la bandiera ornavano parabrezza e vetrine; grandi bandiere sventolavano sugli edifici. Tutte sembravano proclamare: Noi siamo l’America – non New York, che a mio parere significa qualcosa di molto diverso-, la civiltà più potente che il mondo abbia mai conosciuto, ci avete provocato, adesso vedrete scatenarsi la nostra ira. Alzando lo sguardo sulle svettanti torri della città, mi domandavo che genere di armata si sarebbe messa in marcia da un castello tanto grandioso.”

	Reasons for choice: Integralism; topic of different cultures meeting (Pakistani-American)
Comparative analysis: 
-Wrath – Ira:  both adjectives are useful to convey USA’s angry reaction to the Twin Towers’ attack;
-Gazing – Alzando lo sguardo: the verb “to gaze”, in comparison to the Italian “alzare lo sguardo”, conveys a more complete meaning, because it underlines the action of looking long and fixedly something.


	Original version
	Italian translation

	“Where was I? Yes, I was telling you of Erica and my return to New York. After she had slept at my flat, Erica took to inviting me out with pleasing regularity. I accompanied her to fundraisers for the victims of the World Trade Center, dinners at the houses - for they were houses, brownstones preserved as islands of single-family accommodation amidst Manhattan’s sea of apartments - of her friends, openings and private viewings for patrons of the arts. I became, in effect, her official escort at the events of New York society.”
	“Dov’ero arrivato? Ah si, le stavo raccontando di Erica e del mio ritorno a New York. Dopo aver dormito nel mio appartamento, Erica prese a invitarmi fuori con piacevole regolarità. La accompagnai a raccolte di fondi per le vittime del World Trade Center, a cene in casa di suoi amici – erano veramente case, palazzine di arenaria preservate come isole padronali nel mare di appartamenti di Manhattan -, a inaugurazione visite riservate ai mecenati delle arti. Divenni a tutti gli effetti il suo accompagnatore ufficiale agli eventi della società newyorkese.”

	Reasons for choice: topic of different genders meeting (male-female); topic of differen social classes meeting (middle class-elite); relationship between cultures (Pakistani-American).

Comparative analysis: 
-I became, in effect, her official escort at the events of New York society: this expression takes the reader attention because it highlights the differences between the Western and the Eastern relationship male-female: Changez becames Erica’s escort, something unbelievable in Pakistan.




	Original version
	Italian translation

	“Looking back now, I see there was a certain symmetry to the situation: I felt I was entering in New York the very same social class that my family was falling out of in Lahore. Perhaps this accounted for a good part of the comfort and satisfaction I found in my new environment.”
	“Ripensandoci col senno di poi, colgo in quella situazione una certa simmetria: sentivo che stavo entrando a far parte a New York di quella stessa classe sociale da cui la mia famiglia a Lahore era stata esclusa. Ciò forse basta a giustificare il conforto e la soddisfazione che trovavo nel mio nuovo ambiente.”

	Reasons for choice: topic of different social classes meeting (middle class-elite); topic of different cultures meeting (Pakistani-American).

Comparative analysis: 
-New York – Lahore: the parallelism between New York and Lahore highlights Changez’s specular role in the two societies;
-Environment – ambiente: the main difference between the adjectives of the two versions si represented by the multi meaning that the noun “environement” can assume: it can both mean the social surround  and the external factors and forces surrounding organism, person, or population.


	Original version
	Italian translation

	“But as she spoke of him, her voice seemed to strengthen, and I felt her naked body soften and relax beside me. A liveliness entered her eyes; they ceased to be turned inward. She asked me about my experiences, about the nature of sex and relationships for teenagers in Pakistan. I told her I had had next to nothing in the way of sex before coming to America, and my relationships hardly amounted to much in the face of what she had just recounted. […] At one point I found myself gazing up at the ceiling as though I were gazing at the stars, and the two of us started to laugh. I felt we were at last becoming comfortable in the same bed… “
	“Ma mentre parlava di lui la sua voce si fece più ferma, e io sentii che il suo corpo nudo si rilassava e si ammorbidiva accanto a me. I suoi occhi si accesero; smisero di essere rivolti verso l’interno. Mi chiese delle mie esperienze, della natura delle relazioni sentimentali e sessuali in Pakistan. Le dissi che prima di venire negli Stati Uniti non avevo quasi avuto esperienze sessuali, e che le mie relazioni erano state nulla in confronto a quello che mi aveva raccontato lei. […] A un certo punto mi ritrovai a fissare il soffitto come se stessi guardando le stelle, e scoppiammo entrambi a ridere. Sentivo che cominciavamo entrambi ad essere a nostro agio nello stesso letto…”

	Reasons for choice: topic of different genders meeting (male-female); relationship between cultures (Pakistani-American).

Comparative analysis: 
-Strengthen – Ferma: the term “strengthen”, in comparison to the adjective “ferma”, underlines Erica’s voice becoming stronger;
-A liveliness entered her eyes – I suoi occhi si accesero: the main difference between the two expression is re presented by the italian translation’s use of the fire’s metaphor to describe Erica’s eyes;
-The two of us started to laugh – Scoppiammo entrambi a ridere: these expression are useful to underline and mark the improvement of the relationship between them.


	Original version
	Italian translation

	“I wished to serve as her anchor in these moments, without being so vulgar as to make known to her that this was a role I felt she needed someone to play. I discovered that the best way of doing this was to come close to touching her - to rest my hand on a table, say, as near as possible to hers without actually making contact - and then to wait for her to become aware of my physical presence, at which point she would shake her head as if waking from a dream and bridge the gap between us with a small caress.”
	“In quei moment avrei volute servirle da ancora, avendo l’accortezza di non farle capire che sapevo quanto ne avesse bisogno. Scoprii che il modo migliore di farlo era arrivare quasi a toccarla, ad esempio posando la mano sul tavolo il più possibile vicino a lei ma senza neppure sfiorarla, e poi aspettare che si accorgesse della mia presenza fisica, scuotesse la testa come risvegliandosi da un sogno e colmasse il varco tra noi con una lieve carezza.”

	Reasons for choice: topic of different cultures meeting.
Comparative analysis: 
-Rest – Posando: the original version is more precise because the verb “to rest” conveys both the meaning of posing and sleeping (as if Changez pose his hand as if to make it seem asleep);
-Small caress – Lieve carezza: the italian version is more precise because the adjective “lieve” underlines emphasizes the sweetness of the caress.


